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B craTtbe paccMaTpuBAIOTCS MPOGIEMBbl TIePeBOJa KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHOI
JIEKCUKM C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTIUICKMI 13bIK. AKTYaabHOCTb PaboThI 3aK/II0Ua-
€TCs B TOM, UTO Cpely [IepeBOLUMKOB He CYLIeCTBYeT I10C/1e[0BaTeIbHOIO IIOIX0-
Jla K [lepeBOAy 3TOJ TPYIIBI JEKCUKN. B 1ensgx Hallero ucciefoBaHUs ChelaHa
BbIOOpKa M3 MPOU3BEAEHMI PYCCKUX MuUcaTesneit M UX IepeBOfOB Ha aHTIUCKUIL
si3bIK. [lepeBofueckyie CTpaTerMu foMecTMKauUuyu 1 GopeHMusaluu MperCcTaBisioT
co60it OIMH M3 CIIOCOOO0B Mepefaul HalMOHANIbHO-CIIelMGUUHOT0 XapaKkTepa pac-
CMaTpMBaeMOJ JIEKCUKU. BBISICHWIIOCH, UTO IIpU IIepeBOJE Ha aHIVIMICKUI S3BIK
KYJIbTYPHO-MapKVPOBAHHO JIEKCUKY B [IPOM3BELNEHMSIX PYCCKUX MUcaTeseit cTpa-
Terusi JOMecTuKaluy 6bU1a MCII0Ib30BaHa [TOUTH B TPU pasa yallle, YUeM CTpaTerust
dhopeHusanun.

KntoueBbie cI0Ba: peanis, KylbTypHO-MapK/POBaHHas JT€KCHKA, CTPATEerus Ie-
peBojia, JoMecTuKaus, GopeHnsaus.

CBoeob6pasye ¥ YHMKAJIbHOCTb KaskAOro HapoJa HaXOAUT OTpakeHue B UCTOPUM, OObIUAsX, a
TaKXe B SI3bIKe HallMM, U 3aKperuisieTcs B KauecTBe KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA B CJIOBAPHOM
cocTaBe S3bIKa. S3bIK, 10 3amMeuanuio P. 3. MypsicoBa, «SIBJIsIeTCSI OCHOBHOI COCTaBJISIIONIEi
KOMITIOHEHTOJ KyJbTYpbl, 9TO MeXaHMU3M (puKcalyu, COXpaHeHUsI U perpes3eHTaluu camoit
KyJbTypbl. UME@HHO MO3TOMY TIPU U3YYE€HUN KYJIbTYP APYTUX HAPOLOB SI3bIK 3aHMMAET I11eH-
TpanbHOe ToJIoKeHue» [4, c. 145]. B sg3bike KaskAoro HapoJa COLEepsKUTCS CI0i TaK Ha3bIiBa-
€MOJi KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHO JIEKCUKM, KOTOpasl IIPeACTaBIsIeT CO00ii HEOThEMIIEMYIO
YacTh HAIMOHAJIbHON criennduky ucciemgyeMbix TekcToB. CornacHo B. H. Tenusi, «KymIbTyp-
HO-HallMOHaJbHas crenyuduKa CIYyKUT CBOEro poia «3B€HOM», COeOUHSIONIMM B €IVHYIO
1IIelb TeJIO 3HaKa — C OJHOV CTOPOHBI, a C APYToii — 3HAKM HaLIMOHAJIbHOI 1 0bleueoBeye-
CKOJ KyJbTYpbl, OCBOEHHO} HOCHUTeJieM sI3bika» [6, ¢. 215]. AKTyaJbHOCTb MCCIe0BaHUS
CTpaTeruii IepeBofa KyJIbTYpPHO-MapKMPOBAHHOM JIEKCMKM 3aKIl04yaeTcs B OTCYTCTBUM
eIMHOrO0 MOAX0/Aa K ITepeBOAY 3TON TPYIIIbI JIEKCUKM, YTO CO3/aeT OIpeeeHHbIe Mpobiie-
MBI IIPU UX Tlepefade ¢ OJHOTO sSI3bIKa Ha APYroii. B lie/isx Hallero muccjaenoBaHus ObLIY U3-
BJIeUE€HBbl KYyJbTYPHO-MapKMPOBAHHbIE CJIOBA W3 MPOU3BENEHUI PYCCKUX TIUcaTesnein
A.TI. YexoBa, ®. M. TocTroeBckoro, M. A. BysnrakoBa, . A. ByHrHa 1 uX NepeBOJOB Ha aH-
TJIMICKUI 93bIK, BBIMTOJHEHHBIX K. 'apHeTT, M. I'/ienHu, E. MapTuH, I. XaT1MHrepoM.
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TepMUH «KyJIbTYPHO-MapKMpPOBaHHas JeKcukay nmosswics B 1980-x rogax. E. M. Bepeiarna
1 B. T. KocToMapoB orpenessioT JaHHYIO TPYIITY CJI0B KakK CJI0Ba, KOTOPbIe HECYT B cebe co-
IIMOKYJIbTYpHYIO MH}opMatyio [2]. B paborax uccienoBaTeseif, 3aHMMAIOMIMXCS JaHHBIM
TJIACTOM JIEKCUKU, BCTPEUAIOTCS TakKue CMHOHMMUYHbIE TEPMUHBI, KaK «IeKCUUecKkue enu-
HUILIBI C (HAIMOHAJTbHO)-KYJIbTYPHBIM KOMITIOHEHTOM», «0€e39KBMBAJIEHTHAs JIEKCUKa»,
«HALMOHAJIbHO-MapKMPOBaHHasl JIEKCUKA», «HALIMOHA/IbHO-OKpallleHHbIe JIeKCUUECKIe eIy-
HUIIBI», «COIMOKYJIbTYPHO-MapKMPOBaHHAS JIEKCUKA», «KyJIbTYpHO-CITelndmuueckas s3bIKo-
Bas eguHuUIa». HbIMM CJIOBaMM, KyJIbTypPHO-MapKMPOBAHHO JIEKCUKOI sI3bIKa Ha3bIBAIOT
CJIOBa, CcolepsKallye HallMOHAJbHbIe OCOOEHHOCTY Ky/JIbTYphbl M3y4aeMoOro si3bika. B coBpe-
MEHHOM $I3bIKO3HaHUM HET eAMHON KinaccubuKalium KyJabTypHO-MapKUPOBAaHHbBIX eIVHMUI],
a CylIecTByoIMe KiaccuduKalyy OCHOBaHbl Ha BpeMEHHbIX, CeMaHTUYeCKUX, 'paMMaTu-
YeCKMX, MeCTHbIX, GOHeTMYeCKUX U MPounx npusHakax [5, c. 811]. B mensix Hallero uccie-
JIOBaHMSI pacCMOTPEHBI peajiuyu Kak camasl o6beMHasl TPYIIa KyJbTypHO-MapKUPOBaHHOIM

JIEKCUKU.

UccnemoBaTenn NpuUAEPKUBAIOTCS PAa3HbIX MHEHMI OTHOCUTEIBbHO MepeBOAA KyJIbTYpPHO-
OKpalieHHbIX ¢10B. Tak, B. H. Tenus mojaraer, 4To «IpobjemMa HermepeBOAMMOCTU B SI3bI-
Ke — 9TO TpeX[e BCero nmpobsemMa HeCBOAMMOCTHU KyJbTYPHBIX UAMOM» [6, . 226]. BepHas
MHTepIIpeTanys KyJbTypPHOTO KOMIIOHEHTA SIBJSETCS eHTPaJIbHBIM BOIIPOCOM MPU U3y4de-
HUM B3aMMOJIECTBUS SI3bIKa M KyJIbTYpPbl. [lepeBogueckye cTpaTerny goMecTuranmm u ¢o-
peHMsaluM TPeACTaB/ISIOT €000 OAMH U3 CIIOCOG0B Tepemauy HalMOHAJIbHO-
cieuPUIHOTO XapaKkTepa paccMaTpuBaemoit JiekKcuku. IToHATHe «cTpaTerusi repeBoja»
IOBOJIbHO IMIMPOKO MCIOAb3YyeTcs B cepe TMHIBUCTUKYU U TepeBogoBeneHnsi. OObsICHEHME
TepeBOIUECKOl CTpaTeErMy MOXHO OOHapykUTh ele B paboTe Hemelkoro ¢uiaocoda
®@. lllneitepmaxepa, yTBepsKIaBIIero, YTO CyIIECTBYIOT ABa IyTH IIepeBOJa — IMEPEHOC YUTa-
TeJsl K aBTOPY, MO0 mepeHoc aBTopa K yurtareso [12, c. 99]. [To3nHee mcciienoBaTesb B 06-
JacTu miepeBonoBeneHus JI. BeHyTu paccMaTpmBaeT COOTHOIIIEHNE IBYX OaHHBIX CTPAaTeruii,
HasbiBass ux domestication” («momecTuraiusi») u “foreignization” («popeHmsaius»).
ITo mHenwmto JI. BeHyTH, mOoMeCTUKAIMS SIBJISIETCSI HEKOV afanTalyeil MHOSI3bIYHOTO TEKCTA K
KYJIbTYPHBIM II€HHOCTSIM II€JIEBOTO SI3bIKa, a opeHu3aIusi, HalpoOTUB, 3aKII0UaeTCsl B sp-
KOM BBIP&KEHUU 3TUX KYJIbTYPHbIX JOCTOMHCTB AJISI TOTO, UTOOBI MOJYEPKHYTH JIMHTBUCTU-
YyecKye U HallMOHa/IbHbIe XapaKTePUCTUKU UyKOro TekcTa. CTpaTeruu JoMecTukauuu u ¢o-
peHM3anyuM MOKHO Ha3BaTh 0a30BBIMM CTpaTerMsmyu repeBoma. Heo6XogMMo OTMETUTb,
4To, coriacHo JI. BeHyTH, XapaKTepUCTUKaMM JOMECTULIMPOBAHHOIO TEKCTA SIBJISIIOTCS TIPO-
CTOTa BOCIIPUSITUSL U ITPO3PAUYHOCTh COAEpXKaHUs TeKCTa. YnTaTesib MOXKET YBUAETb UHOV-
BUAYQJIBHOCTD U 1I€JIM aBTOpa, Y PelUIIMEeHTa CO3aeTcsl BrieyaTJeHne, YTO OH UMTaeT Opu-
r'MHaI, a He niepeBof [11, c. 468]. [Ipu dpopeHM3aI MM TEKCT MOXKET OCTAaBAThCSI HETTOHSITHBIM
IUJISI YNTATes, B HEM TOSIBJISIIOTCS] «<TEMHbIe MeCTa», TIOCKOJIbKY CTpaTerusi repeBoja Ky/b-
TYPHO-OKpallleHHbIX CJOB He IepefaeT CMbICI MHOCTPAaHHOTO CJIOBA, M MO3TOMY IepeBe-
JILeHHBIN TEKCT BOCIIPUMHMUMAETCS MoJlydaTesieM MMEHHO Kak repeBof [11, c. 341]. B TpakToB-



Hoxknans! bamikupckoro yHuBepceuTteTa. 2019. Tom 4. N25 544

Ke psga ucciemoBaTesieil IepeBofyueckasl CTpaTerms MCHOJIb3yeTcs AJs ONMcaHMs olepa-
1111, KOTOpbIe TIPUMEHSIET IepPeBOIUMK B IIpollecce MepeBoja TeKcTa. [lepeBomgyeckas cTpa-
Terus MOHMMAaeTCsl KaK HEeKUIl aJiTOPUTM OEeiCTBUIA, TeXHMKA, IIPUEM, METO, CII0C00 I
TpaHchopmalusi, TIpuMeHsieMass K TeKCTy IepeBoga. IlepBbIM, KTO YIIOMSIHYJ TepMUH
«CTpaTerus repeBofa» IO OTHOIIEHMIO K MbICJIUTEIbHOMY IIPOIECCY IepeBOgUMKa, ObLI
HeMmelkMii nepeBogoBen XaHc I1. Kpunrc. CTpaTteruyu nmepeBojma, o ero MHeHMIO, HaIllpaB-
JIIIOT TIepeBOIUMKA UM SIBJISIIOTCSI HEOTheMJIEeMbIMM KOMIIOHEHTAMM B IIpollecce MepeBoja.
Taxk, XaHc I1. KpMHrC Bbige/sieT MaKpOCTPaTeInio, COlepsKallyo B cebe TeXHUKH, TP T10-
MOIIM KOTOPBIX MOXKHO JTOOGUTHCS pelieHus HECKOJIbKMUX MePEBOIUYECKIMX BOIIPOCOB, ¥ MUK-
pOCTpaTeruio, 3aKIOYANIYI0 B cebe crocob pemeHust ogHoi mpobiemsi [10]. U. C. Anekce-
eBa, onupasicb Ha pabory X. KpuHrca, IpMBOAUT CBOM 3TAIlbl MEPEBOIYECKUX CTPATETMUIA:
1. IIpennepeBomueckuit aHaJIu3 TEKCTa; 2. AHAIUTUYECKMIT BapMaTUBHBIN Mouck; 3. OlieHKa
pesyinbTaToB TIepesBoza[l, c. 323]. ToBopsg O cTpaTerusix IlepeBoa KyJIbTypPHO-
MapKMPOBAHHOI JlekcuKku, M. Xapseii BbifiensieT 4 criocoba rmepepoaa: 1. ®yHKIIMOHAIbHbIN
9KBMBAJIEHT. DTOT METO[ IOJpa3yMeBaeT MCIIOIb30BaHMEe pedepeHTa B sSI3bIKe IE€peBoja,
uybsl QYHKLMSI COBIamaeT ¢ GyHKIMeN pedepeHTa B s13bIke opurnHana. 2. ®opMaibHbIN K-
BUBQJIEHT WIN JUHTBUCTUUYECKUII S5KBUBAJEHT. MeTo, roapa3syMeBaeT UCIOAb30BaHMeE [10-
CJIOBHOTO IepeBofa. 3. TpaHCKPUIILMS MUIM 3aMMCTBOBaHMe. 4. OmnmcaTeabHbIi UM 06bsIC-
HUTEJIbHBIV nepeBof, [9]. A.JL. T'paanep, B CBOWO ouyepenb, Mpefjaraer CJleayolye MeTObI
repesoga peanuii: 1. Co3maHue HOBOro cyiosa. 2. OO6bsicHeHMs 3HaueHus u nepesoa. 3. Co-
xpaHenne. 4. [Tog60p MOXOXKEro sKBMBAJIEHTA B sI3bIKe mepeBoza [8]. Takum obpa3om, Tep-
MMWH «IIepeBOJUeCcKas CTpaTerus» BecbMa IMUPOKO UCIIOIb3YeTCH JUHTBUCTAMM [JIST OTIMCaA-

HUSI OIlepalnii, IpYMeHsIeMbIX IIePEeBOAUYMKOM B IIpOliecce IepeBoa TeKCTa.

B XymoskeCTBEHHBIX TEKCTaX BEJIUKUX PYCCKUX IMCATeNeli BCTPEYAeTCs] OTPOMHBIN KOM-
IUIEKC KYJIbTYPHO-MapKMPOBAHHBIX CJIOB. AHa/IM3 [epeBOa JeKCUUECKUX eAMHUL] SIBIISIeTCS
MUAeanbHON BO3MOXHOCTBIO IJISI M3YUYEHUS KyJbTYPHOTO B3aUMMOZENCTBUS B CJIOBAX, Tak
KaK CpaBHEHMe OpUTHHAJIA U TTePeBEeIeHHOTO TeKCTa OyJeT He TOJIbKO OTOOpaskaTh CTpaTe-
MU, UCTIOJIb3yeMbIe TIEpeBOAUYMKAMMU B OMpeae/ieHHbIe MOMEHTBI, HO TakKKe TOKaXkeT pas3-
JIMYHBIN CTATYC ABYX TEKCTOB B INTePaTypPHbIX cucteMax [7, c. 19]. PaccmoTpum cityyan, B
KOTOPBIX TTePEeBOAUYMKM UCIIOIb30BAJIM CTPATETUIO JOMECTUKALMM AJIS1 Ilepefadyy pyccKo-
SI3BIYHBIX peauii.

OH 6b1 6apunom. — He was a gentleman. Ha Ha1 B3TJIsI, CTpaTerusi AOMECTUKAIUK HE CO-
BCEM YIayHO MCII0Jb30BaHa B JAaHHOM IlepeBOfie, Tak KaK OHAa He TOJbKO He Iepenaer
HaIMOHAJAbHBI/ MOTMB, HO U He MepemaeT B IIOJHONM Mepe 3HaueHMe cjoBa. [losaraem, 4To
foJiee TIOOXOASIIMM BapMaHTOM IIepeBOfa ObUIO Obl CI0BO master B 3HaueHUu “a man who
has people working for him, often as servants in his home”.

OH xodum 8okpye ycadwv0bsl... — He walked round the grounds... B janHOM ciyyae HaboqaeT-
Ccs1 BBICOKASI CTereHb MHGOPMAIMOHHOM HeollpeaeJIeHHOCTM ITpu TepeBoje. CylecTBUTEb-
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Hoe grounds yroTpe6ieHo B 3HaueHuu the land or gardens around a large building”, B TO
BpeMsI Kak ycaabba — 3TO He TOJbKO 3eMeJIbHBIN yJacTOK, HO U KOMIUIEKC SKWJIbIX, X03s1ii-
CTBEHHBIX, [TaPKOBBIX M MHBIX ITOCTPOEK, a TakKe, KaK MPaBWiIo, ycameOHbIi MapK, COCTaB-
JSIOMNI efuHOe 1enoe. Bonee ymayHbIM 3KBMBAJIEHTOM CIYXKMUIO Obl ciioBo homestead,
uMmelolee sHaueHne “a house with the land and buildings around it, especially a farm”.

...M0J100020 Kynua Kpacunswukosa 3axeamus qugeHs ¢ 2po3oil... — ...the young merchant Kra-
silshchikov was caught in a thunderstorm. B pesynbTaTe IpuMeHeHUS JOMeCTUKAIMK Mcuessia
OCHOBHAsl CMbBICJIOBAsI COCTABJISIONIAS PeaJiny — KOJOPUT STOXM, KOTOPBI HeceT B cebe
IaHHasl eqMHNIA: Ha Pycu KyIiisl BHIOESITMCH B OTIeJIbHOE COCIOBYE CO CBOMM CTaTyCOM U
MOAATSMM, B TO BpeMsi Kak merchant 0603HavyaeT J060r0 TOProBlia, 3aHMMAIOIIErocsl CBO-

UM JI€JIOM.

TakuMm o6pa3om, Hallle MCCIeLoBaHNe MPOJEMOHCTPUPOBAIO, UTO MPU TOMECTUKAIUY KaK
CTpaTeruy fepeBojia YaCTMUHO IepefaeTcsl CMbICIOBO€E COLep)KaHMe CI0Ba, HO MOJHOCTbIO
TepsieTcsl HalMOHAJbHBIM OKpac KyJIbTYpHO-MapKMPOBAHHOI J€KCUKU. IIOCKONBKY $I3BIK
«IIpeACTaeT Kak HEOJHOPOLHAs CTPYKTYPa, a aHIVIMIICKMIA M PYCCKUIA SI3BIKU SIBJISIIOTCS pa3-
HOCTPYKTYPHBIMMU $I3bIKaMM, He BCe 3HaUeHMsI JaHHOTO KJIacca CJI0B MOXKHO TOYHO TepelaTh
Ipu nepesoge» [3, c. 780].

dopeHusallusi, HaIPOTUB, OTPAsKAET CTPATEruio, P KOTOPOil MepeBOJUYMK CTapaeTcsl He
MOTEPSATh OPUTMHATbHbIE GOPMBI M QYHKIUYU JIUHTBUCTUIECKUX CTPYKTYP BMECTE C KYJTb-
TYPHBIMM LIEHHOCTSIMM B ICXOJJHOM SI3bIKE /ISl TOTO, YTOOBI TOJUYEPKHYTh «MHOCTPAHHOCTb»
mcxomgHoro. HecoMHeHHO, mipy hopeHnsanymm coxpaHsieTcsl HallMOHaAbHbI OKpac CJIOBa, HO

CMBICJI MOKET ObITh HEITOHSTEH PEeUUIINEHTY. Har[pMMep:

Zo zopoda ocmasanoce euje dsadyame eepcm. — Krasilshchikov was still twenty versts from
town.

Konnexcckum aceccopom yxce emopoti 200 cryxcy. — I have been a collegiate assessor for the
last two years. TIpu nepeBojie yKazaHHBIX peannit epeaH HallMOHAIbHBIN OKpAC CJI0Ba, HO
3HaUYeHMe MOKeT ObITb HeJOCTYITHBIM UYMTATE0, BO3MOXHO, €CTb HeOOXOIMMOCTb IIpUMe-

HEHM ITpreMa I1epeBoadYeCKOro KOMMEHTapusd.

...3a KpY2/iblM CMOJIOM, HA KOMOPOM Kunesl camosap... — ...at the round table where a samovar
was boiling...
...HO 8 nauke OKA3alucvy He pyonu, a HeuszsecmHovle OeHvb2U. — ...the banknotes in the package

were not roubles. DTy pycckue peanuu yxe 3a@UKCUPOBAHbBI B IBYSI3bIYHOM CJIOBape U U3-
BECTHBI IIMPOKOMY KPYTY UMTATeJeii, TOITOMY HET HEOOXOAVMMOCTY OOBSICHSITh VJIN OTTMACHI-
BaTh uX 3HaueHue. CtpaTernsi GopeHM3alyUy B JAHHOM CjIydae SIBJSIETCS ONTUMAaIbHbIM

penieHneM, I03BOJISIOMIMM COXPaHUTDb KOJIOPUT M CMBICJIOBOE COAEP KaHHeE.
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TakuM 00pa3oM, B XOZe MCCIeNOBaHMUSI BbISCHUIOCH, UTO IIPU MEepeBoje Ha aHIVIMIACKUI
SI3bIK KYJIbTYPHO-MapKMPOBAHHOM JIEKCUKU B TIPOU3BELEHMSIX PYCCKUX TMUCATeNeN cTpaTe-
IUs JOMECTHUKAIVM OblIa MCITOTb30BaHa MTOYTH B TPU pasa valle, YeM cTpaTerusi GpopeHmsa-
uumn. MeTtog, oMeCTUKaLU [O3BOJSIET OCYLECTBUTD ITEPEHOC KYJIbTYPHBIX IIPeNCTaBIeHUN
MCXOMHOTO SI3bIKa B cdepy s3bIKa-IoIydaTesis, TakKuM 06pa3oM, TaHHBII MeTO, IlepeBoza
TT03BOJISIET COTIOCTaBUTh MCXOMHbIE KOHIEMNTHI ¢JIoB. CTparerusi GopeHnsaInuy MMeeT Ipo-
TUBOITOJIOKHYIO II€JTb — COXpaHeHMe OPUTMHAIbHOCTU, AuddepeHManny, Kak B JMHTBU-
CTUYECKOI Tpe3eHTally, TakK U B KyJbTYPHOV KOHHOTAIIMU MCXOLHOM KyabTypbl. CTpaTe-
MU JoMecTuKaluu U GopeHU3alUM MepexoasiT JIMHIBUCTUYECKMEe TPaHMIIbI, 3aXBaThIBas
chepy Kpocc-KyJIbTypHOTO AMajora B repefaye uaeu aBTOpa C OGHOTO si3bIKa Ha JPYTOi.
HecomHeHHO, HM OAMH U3 NIPUEMOB He SBJSETCS UAeaJbHbIM U eqUHCTBEHHO BEPHBIM, I10-
9TOMY PeKOMEH[yeTCsl MCIT0Ib30BaTh HE OOMH OIpeAeIeHHbII METO U CIT0co0, a cove-
TaTh oIepanyuyu Mexay coboii. Takas MpaKkTMKa CIioco6cTBOBasIa ObI Hosiee GIM3KOI Mepena-
ye 3HAYEHUS peaiMM U ee KyJbTYPHONM COCTaBJswoliein. B 1ie0M, mepeBof KyJabTypHO-
MapKMPOBAHHO JIEKCUKU TIPEICTaB/sIeT co60i1 HeKMii M306peTaTe/bHbIi Y CIOXKHBIN MPO-
11eCcC, KOTOPBI TpebyeT OT MepeBOAUMKA OTJIMYHOTO 3HAHMS SI3bIKa M XOPOIIEro ypOBHS
KYJIbTYPHO U CTPaHOBEAYECKON MTOATOTOBKN.
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CraTbs peKOMeH/I0BaHa K revaTu KadeIpoii TMHTBOAUAAKTUKI U TlepeBoioBeleHNs balikpckoro
rocyJlapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Strategies of culture-specific words rendering
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The article deals with the problems of translating culture-specific words from Rus-
sian into English. The relevance of the work is predetermined by the absence of
consistent approach to the translation of this group of vocabulary. The research is
based on the works of Russian writers and their translations into English. Transla-
tion strategies of domestication and foreignization are the possible ways to convey
the national-specific character of the investigated vocabulary. It was found that
when translating culture-specific words from Russian into English, the strategy of
domestication was used almost three times more often than the strategy of for-
eignization.

Keywords: realia, culture-specific words, translation strategy, domestication, for-
eignization.



